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1. Je pense notamment a© la correc-
tion des ëpreuves.

2. FrëdëricTachot, prësident de
l'association Format typographique,
ûRe© gles, re© glements et chartes
graphiques ý, RSI, n� ã-"ññæ, p. ãæ.

3. Pour les re© gles de proportion
et de mise en pages de la Bible
de Gutenberg, voir l'article d'Adolf
Wild, û La typographie de la Bible
de Gutenberg ý, dans les Cahiers
GUTenberg, n� áá (û Ligatures &
caracte© res contextuels ý), sept."ññä,
p. ä et suivantes.

ô AuMoyen Aê ge, ce symbole ëtait
utilisë, entre autres, pour marquer
la sëparation des paragraphes avant
l'invention des alinëas. Usage ^ par
ailleurs ëconomique ^ qui, comme
le prëconise Franc° ois Richaudeau,
pourrait eª tre repris pour les livres
de û lecture continue ý.

4. AdolfWild, article citë, p.""-"â.

En typographie, il n'y a qu'un seul degrë de
bien : la perfection.

MaximilienVox

C ontrairement a© ce que pensent certains ^ avec les pro-
gre© s en informatique ^ rien ne justi¢e que la qualitë soit
sacri¢ëe ou rëservëe a© certains ouvrages seulement. Pas

davantage, elle ne saurait eª tre prëtexte a© des couª ts ëlevës ou a© l'es-
camotage de certaines ëtapes de la fabricationÃ.Dans lamesure ou©
û il n'est ni plus long ni plus di¤cile de bien faire que demal faire,
l'essentiel [ëtant] de savoir faire et de savoir pourquoi Ä ý, produire
des documents de mauvaise qualitë n'est plus acceptable.

Avant d'entrer dans le vif du sujet, voyons comment pratiquait
Gutenberg lui-meª meÅ : û Bien que la Bible de Gutenberg ressem-
blaª t beaucoup a© unmanuscrit, il y avait nëanmoins une di¡eè rence
signi¢cative. Les ¢ns de ligne ëtaient soigneusement alignëes sur
une ligne verticale, ce qui ëtait impossible pour une ëcriture ma-
nuelle. Nous disons, en langage technique, que les lignes ëtaient
justi¢ëes. Dans la marge ne ¢guraient que les divisions, le point
et les s surëlevës. Ce s n'ëtait presque employë la© que pour assurer
un e¡et optique de nettetë a© la ¢n de la ligne. Les coupures de
mots ëtaient, par ailleurs, strictement interdites en ¢n de colonne
ou en ¢n de page. Dans ses e¡orts pour obtenir des lignes d'ëgale
longueur, Gutenberg renonc° ait a© lamëthode la plus simple ^ hier
comme aujourd'hui ^ a© savoir l'insertion de blancs variables entre
les mots. Aé de rares exceptions pre© s, le blanc utilisë est toujours
ëgal a© la chasse d'un i. Ceci procure un aspect tre© s agrëable et ëqui-
librë car les blancs si disgracieux dans la ligne sont ëvitës. Mais
cette restriction ëtait en partie corrigëe par les signes de ponctua-
tion qui, a© l'ëpoque, n'ëtaient pas placës directement apre© s le der-
nier mot mais a© ëgale distance entre celui-ci et le prochain. Ils
ëtaient fondus au milieu de ces deux lettres. Ceci procurait une
certaine souplesse pour s'adapter a© l'espace disponible. ô Par ail-
leurs, Gutenberg s'ëtait dotë d'une sërie de variantes de caracte© res,
toutes issues de la tradition de l'ëcriture manuelle, pour rëaliser
la justi¢cation. Il s'agissait :

". de modi¢cations dans le dessin de caracte© res isolës;
á. de ligatures, c'est-a© -dire de logotypes qui sont des groupes

de lettres fondues ensemble;
â. d'abrëviations courantes mais disponibles sous di¡eè rentes

formes qui ëtaient utilisëes selon la place disponible Æ. ý



1. Parmi ces logiciels de typogra-
phie avancëe, citons le programme
hz (urw), âBá (Advent), etc.

2. Aux caracte© res ou signes que
Gutenberg faisait ¢gurer enmarge :
divisions, points et s surëlevës, j'ai
ajoutë ici la virgule.

De nos jours, si les produits û grand public ý n'exploitent pas
toutes les possibilitës de l'informatique, notamment de la numë-
risation des caracte© res, certains logiciels permettent de renouer
avec la pratique mise en Ýuvre par Gutenberg, qui fut abandon-
nëe apre© s lui pour des raisons de couª t et de dëlaiÃ.

En dehors des corrections optiques horizontales et verticales
que les dessinateurs de lettres appliquent aux caracte© res, dans une
composition de qualitë, ces corrections devraient ëgalement eª tre
faites a© l'alignement vertical des lignes a© gauche et a© droite.

âBá, par exemple, dëcide les ¢ns de lignes et les ëventuelles
divisions de mots en prenant comme base des paires de lignes
et non la ligne seule. D'autres ra¤nements sont introduits, tels
que le crënage du talus gauche de la premie© re lettre d'une ligne
et du talus droit de la dernie© re lettre d'une ligne, ou encore le
dëbordement partiel des tirets marquant la division des mots
ou de certains signes (ponctuation marginale)Ä. Le rësultat est
probant. Les textes composës en appliquant un programme de
typographie avancëe prësente une structure dense et serrëe qui
contraste heureusement avec celle, plus laª che et plus ouverte, que
les logiciels standards fournissent actuellement.

Page suivante, vous trouverez deux exemples de composition
rëalisës avec âBá :
� celui de gauche, sans ëliminer les û e¡ets de bord ý (corrections

optiques) et sans utiliser la ponctuation marginale;
� celui de droite, en appliquant ponctuation marginale et cor-

rections optiques.
Ci-dessous et pages suivantes, je donne d'autres illustrations

des commandes de typographie avancëe de âBá.

CORRECTION DE L'ESPACE ENTRE LES MOTS
ET LES LETTRES

Typographie & Qualitë â

Word space Tracking
and Word space Kerning
T|mes New Roman PS font Monotype.

Word spaceTracking
andWord space Kerning
T|mes New Roman SmartFont Monotype.



CREè NAGE DU TALUS GAUCHE ET DU TALUS
DROIT DES LIGNES

Alignements verticaux : a© gauche, sans ëlimination des e¡ets de
bord et sans faire appel a© la ponctuation marginale; a© droite, en
ëliminant e¡ets de bord et en utilisant la ponctuation marginale.

Typographie & Qualitë ã

HO
H O
H O
H O

H̀v-
H̀ v-
`H v-
`H v-

`Dans la Bible a© 42 lignes,GUTENBERGUTENBERG plac° a en
marge : divisions, points et s surëlevës.Dans
une compositionde qualitë, l'alignementver-
tical des lignes, a© gauche et a© droite, devrait
eª tre corrigë optiquement pour ëliminer ce
dësagrëable effetdebord. Aé gauche, la compo-
sition ne fait appel, ni a© la ponctuationmargi-
nale, ni a© l'ëlimination de ces effets de bord
(corrections optiques). Aé droite, la composi-
tion a ëtë corrigëe en tenantcompte de tous
ces parame© tres.'

H O
H O
H O
H O

`H v-
H̀ v-
`H v-
`H v-

`Dans la Bible a© 42 lignes,GUTENBERGUTENBERG plac° a en
marge : divisions, points et s surëlevës.Dans
une composition de qualitë, l'alignement ver-
tical des lignes, a© gauche et a© droite, devrait
eª tre corrigë optiquement pour ëliminer ce
dësagrëable effet de bord. Aé gauche, la compo-
sition ne fait appel, ni a© la ponctuationmargi-
nale, ni a© l'ëlimination de ces effets de bord
(corrections optiques). Aé droite, la composi-
tion a ëtë corrigëe en tenant compte de tous
ces parame© tres.'



1. Exemples tirës du livre de Bernd
Holthusen,Digital design, ECON
Verlag, Du« sseldorf � V|enne �
NewYork,"ñðð (di¡usë en France
par Scangraphic), p."â.

ACCENTUATION DES VOYELLES
ET DES CONSONNES

Pour les inconditionnels de Franc° ois Richaudeau et de la lisibi-
litë, âBá autorise toutes sortes d'accents :

ILLISIBILITE ou LISIBILITEè

ILLISIBILITEè ou LIç SIç BIç LIç TEè

Avec les polices SmartFont deMonotype,âBá permet d'obtenir
des e¡ets graphiques intëressants.Aé l'accentuation traditionnelle :

Dans l'exemple ci-dessous : en haut, le dessin des accents est iden-
tique sur les bas de casse et sur les capitales ; en bas, on voit bien
que les accents (£ottants) qui accentuent les capitales ont ëtë re-
dessinës pour tenir compte de leur chasse, plus importante.

Typographie & Qualitë ä

AO U Aë ë ë î
il est possible de û fabriquer ý les accents suivantsÃ :

AO U A AO U Aë ë ë î ë ë ë î
.

AÊ AÈ OÈ UÈ NÄ EÂ EÈ IÃ AÁ AÃ AÂ EÁ

aÊ aÈ oÈ uÈ nÄ eÂ yÈ oÂ eÈ oÃ uÂ õÂ
T|mes New Roman PS font Monotype.

Aî Aë Oë Uë Nì Eè Eë Iê Aé Aê Aè Eé
a® a« o« u« n¬ ëy« öe« oª ü|̈
T|mes New Roman SmartFont Monotype.



FRACTIONS

Dans l'exemple du haut, les fractions sont obtenues de fac° on clas-
sique par une commande interne a© âBá : les chi¡res placës avant
la barre de fraction sont mis en exposant, ceux placës apre© s en
indice.

Dans l'exemple du bas, les fractions sont obtenues par une
sëquence de touches propre aux polices SmartFont de Mono-
type : les chi¡res placës de part et d'autre de la barre de fraction
sont des chi¡res û supërieurs ý et û infeè rieurs ý. Ici, les fractions sont
parfaitement alignëes avec le texte.

CARACTEé RES û TEXTE ý ET û TITRE ý

Ci-dessous, j'ai reproduit quatre dessins deGill Sans extra gras :
celui du haut, dessinë en corps ð, est destinë aux textes courants,
jusqu'au corps"ã; les deux suivants sont des caracte© res de titrage
(le premier est rëservë aux titres² composës en capitales et bas
de casse, le deuxie© me ne peut eª tre utilisë qu'avec des capitales); le
dernier exemple est obtenu par la commande û headline ý propre
a© âBá. Entie© rement paramëtrable par l'utilisateur, elle permet de
simuler le dessin d'un caracte© re de titrage ou d'obtenir des e¡ets
graphiques intëressants.

Typographie & Qualitë å

Hg 1¤2
8¤9

3¤4
1
2
8
9
3
4
16¤9

16
17

T|mes New Roman PS font Monotype.

Hg ÃÙÄ ÊÙË ÅÙÆ Ã~Ä Ê~Ë Å~Æ ÃÈÙË Ã~ÃÈ~É
T|mes New Roman SmartFont Monotype.

Gill Sans extra bold

Gill Sans extra bold Display

GILL SANS EXTRA BOLDTITLING

Gill Sans extraboldHeadline



1. Les codesAscii sont ceuxd'une
police SmartFont de Monotype.

2. Force de corps : áò points.

3. En parlant d'eux, on a pris
l'habitude de dire : û les points
de suspension ý, au pluriel. En
typographie, ils ne s'obtiennent
pas en tapant un point trois fois
de suite, mais en tapant le carac-
te© re Ascii correspondant : ici "æð
(ò"ââ sousW|ndows). Eè crire le
point(s) de suspension a© la place
de les permet d'attirer l'attention
des utilisateurs sur cet aspect et
ainsi ëviter toute confusion.

4. Adjectifs numërauxordinaux:
� masculin : � ;
� fëminin : �.

5. Guillemet anglais simple :
� ouvrant : `;
� fermant : '.

6. Autres guillemets :
� guillemet allemand ouvrant :
ý ou ,, ;

� guillemet allemand fermant :
û ou `̀.

7. Voir note ã ci-dessus.

CARACTEé RES PREê TANT Aé CONFUSION²

Code Ascii/NomÃ Caracte© re Ä Exemple(s)

Trait d'union, tirets, etc.

òãä trait d'union - Jean-Franc° ois
"áå tiret chi¡re ~ la loi n� ñæ~"ââ et non ñæ-"ââ
òñã tiret demi-cadratin ^ ponctuation ^ interne ^, etc.
áãå tiret cadratin ö ö dialogue, etc.

"äæ soulignement � ¢che�10

"ææ points de conduite ± ±±±±±±±±±±±
òãå points û successifs ý ... faux points de suspension (...)
"æð point(s) de suspension ² le point(s) de suspensionÅ (²)

"ãå lettre û a ý supërieure Æ � appel de note � CAP �
òñæ lettre û a ý en exposant

a
appel de note a CAPa

áòá chi¡re û ð ý supërieur Ê appel de note Ê CAP Ê
òäå chi¡re û ð ý en exposant

ð
appel de note ð CAP ð

òâñ apostrophe ' l'apostrophe (typo)
"ãã quote � l�apostrophe (dactylo)
"ãâ double-quote � �guillemets (dactylo)�

guillemet anglais ouvrant Ç `̀ `̀guillemet anglais ouvrant
guillemet anglais fermant Ç '' guillemet anglais fermant''

áä" guillemet franc° ais ouvrant È û û guillemet franc° ais ouvrant
áäâ guillemet franc° ais fermant È ý guillemet franc° ais fermant ý

Symboles mathëmatiques, etc.

"ðå moins (police) º 500 º 350 et non 500 - 350
òää moins (casseau) 7 5007 350

"ñò multiplië par (police) ¾ 500 ¾ 350
òäã multiplië par (casseau) 6 5006 350
"áò lettre û x ý x 500 x 350

"ðð divisë par (police) ¼ a ¼ b

òää divisë par (casseau) 7 a7 b

á"æ barre de fraction Ù ÃÙÅ, ÄÙÇ, ÇÙÊ, ÃÃÙÃÊ, etc.
òãæ barre oblique / circulaire 2356/jm/52/sv

"æñ degrë ³ 37 ³C et non 37 0C ou 37 oC
"ñã chi¡re û 0 ý supërieur

ò
10ÃÂ et non 1010 voire 101³

òãð chi¡re û 0 ý en exposant
ò

1010 et non 10ÃÂ
"ãä lettre û o ý supërieure É � numëro : n� et non no ou n³
""" lettre û o ý en exposant

o
û o ý en exposanto et non � ou ³

Vraies/fausses petites capitales

Obtenues par anamorphose PC PETITES CAPITALES

Vraies petites capitales (police) Pc Petites Capitales

Vraie/fausse italique

Obtenue par anamorphose Ital. Caracte© res italisës ("ä %)

Vraie italique (police) Ital. Caracte© res û italique ý



1. FrëdëricTachot, ûRe© gles, re© gle-
ments et chartes graphiques ý, RSI,
n� ã-"ññæ, p. ãæ.

2. Peter Karow, û Le programme
hz : micro-typographie pour photo-
composition de haut niveau ý, Ca-
hiers GUTenberg, n� áæ, juillet "ññæ,
p. âã. L'auteur donne un pourcen-
tage di¡eè rent page åæ : û Terminons
en signalant que le programme hz
permet de sauver du papier. [²]
Le programme hz, dans ce cas, fait
passer de áæ lignes a© áâ, ce qui cor-
respond a© une ëconomie de "ä%
pour des colonnes ëtroites, ce qui
est commun dans la presse. ý

3. Le texte de l'exemple est tirë de
StanleyMorison, Premiers principes
de la typographie, Eè ditions Jëroª me
Millon, Grenoble,"ñðñ.

Dans le tableau de la page prëcëdente, j'ai reproduit la liste
(non exhaustive) des caracte© res qui preª tent a© confusion, meª me
chez les professionnels. Ceci pour bien montrer que la qualitë
n'est pas seulement a¡aire de couª t mais aussi de connaissance, de
choix de l'outil et de savoir-faire.

Ce qu'exprime fort bien F.Tachot : ûUn texte traitë typogra-
phiquement, par rapport a© un document banal, est comparable
au costume de couturier par rapport au costume de confection.
Le savoir-faire donnera au premier un avantage sur le second, sans
une grosse di¡eè rence de prix, et sans que le consommateur puisse
expliquer pourquoi sa prëfeè rence va au premier. Demeª me pour
un texte, si l'on retire cette gri¡e de savoir-faire, le lecteur perce-
vra qu'ilmanque quelque chose qu'il ne pourra dë¢nir. Lorsqu'il
s'agit d'un document sans vocation culturelle, la portëe de l'erreur
est seulement regrettable. Elle devient inacceptable lorsque c'est
de notre image, de nos performances, de notre patrimoine cultu-
rel dont il s'agit. Elle peut alors avoir des consëquences socio-
ëconomiques considërablesÃ. ý

TYPOGRAPHIE & ENVIRONNEMENT

Je l'ai dëja© dit, un texte composë avec un programme de typogra-
phie avancëe prësente une structure dense et serrëe qui contraste
heureusement avec celle, plus laª che et plus ouverte, que les logi-
ciels standards et/ou des opërateurs inexpërimentës fournissent
actuellement. Aé ce propos, ëcoutons Peter Karow : ûNotre pro-
gramme hz a rëussi ceci et meª me davantage car son utilisation
permet de sauver de â a© ä% de papier. Ainsi, le programme hz
participe-t-il a© la sauvegarde de l'environnement par des moyens
typographiquesÄ. ý

C'est ce que montre l'exemple reproduit page suivante, rëa-
lisë en Bembo, caracte© re dessinë en"ñáñ par StanleyMorisonÅ :
� a© gauche, le texte est composë avec une police PostScript

standard de Monotype;
� a© droite, le meª me texte est composë avec une police Smart-

Font de Monotype.

EXEMPLES DE COMPOSITION

Pages "ò et "", je propose deux exemples de composition rëalisës
avec âBá :
� L'exemple n� 1 (page "ò) montre une composition sur trois

colonnes ëtroites rëalisëe a© l'aide de deux formats de paragra-
phe (styles) seulement, sans autre cadre que celui du fond de
page.

� L'exemple n� 2 (page "") montre quatre types d'habillage auto-
matique. Bien entendu, d'autres combinaisons sont possibles.

Dotë ëgalement d'un ëditeur de dessin,âBá utilise lemoteur
TEX pour les mathëmatiques.

Typographie & Qualitë ð



Le
s
pr
e¨ a
la
b
le
s
e¨ t
a
n
t
d
es
t
in
e¨ s
a©
eª t
r
e
c
o
n
su
lt
e¨ s
pl
u
s
q
u
'a©
eª t
r
e
lu
s

et
r
el
u
s,
so
n
t
m
o
in
s
e¨ t
r
o
it
em
en
t
li
e¨ s
pa
r
d
es
c
o
n
v
en
t
io
n
s
q
u
e

le
sp
ag
es
de
te
xt
e.
ô
Pa
g
e
d
e
t
it
r
e.
^
Il
n'
y
a
au
cu
ne
ra
is
on
,s
au
fl
e
de
¨si
r

de
se
si
ng
ul
ar
is
er
,d
e
fa
ir
e
en
tr
er
da
ns
un
e
pa
ge
de
ti
tr
e
un
e
lig
ne
co
m
-

po
se ¨
e
da
ns
un
ca
ra
ct
e ©r
e
qu
ia
it
pl
us
qu
e
le
do
ub
le
du
co
rp
sd
u
te
xt
e.
L
es

ba
s
de
ca
ss
e
e ¨t
an
t
un
m
al
ne
¨c
es
sa
ir
e,
qu
'i
lf
au
t
m
in
im
is
er
pu
is
qu
'o
n
ne

pe
ut
le
su
pp
ri
m
er
,i
lc
on
vi
en
t
de
le
s
e ¨v
it
er
so
us
le
ur
s
fo
rm
es
le
s
m
oi
ns

pl
ai
sa
nt
es
et
le
sm
oi
ns
ra
is
on
na
bl
es
,c
'e
st
-a
©-
di
re
le
sg
ra
nd
sc
or
ps
.ô
Q
uo
i

qu
'i
le
n
so
it
du
re
st
e
de
la
co
m
po
si
ti
on
,l
e
no
m
de
l'a
ut
eu
r,
co
m
m
e
to
us

le
s
no
m
sp
ro
pr
es
d'
un
ti
tr
ag
e,
se
ro
nt
co
m
po
se ¨
s
en
ca
pi
ta
le
s.
ô
L
es
m
ot
s

d'
un
ti
tr
e
ne
de
vr
ai
en
tj
am
ai
se
ªtr
e
co
up
e ¨s
et
da
ns
le
sp
ag
es
de
ti
tr
e
ou
©l
a

co
m
po
si
ti
on
es
t
ce
nt
re ¨
e,
le
s
lig
ne
s
ne
de
vr
ai
en
t
ja
m
ai
s
co
m
m
en
ce
r
su
r

de
sm
ot
sa
us
si
pe
u
im
po
rt
an
ts
qu
e
de
sp
re ¨
po
si
ti
on
so
u
de
sc
on
jo
nc
ti
on
s.

ô
Il
es
t
pl
us
ra
ti
on
ne
l,
pa
rc
e
qu
e
ce
la
fa
vo
ri
se
la
co
m
pr
e ¨h
en
si
on
ra
pi
de

pa
r
le
le
ct
eu
r,
de
le
s
pl
ac
er
en
¢
n
de
lig
ne
ou
de
le
s
ce
nt
re
r
en
pe
ti
ts
ca
-

ra
ct
e ©r
es
po
ur
fa
ir
e
re
ss
or
ti
r
le
s
lig
ne
s
im
po
rt
an
te
s
da
ns
un
e
di
m
en
si
on

re
la
tiv
em
en
tg
ra
nd
e.

P
r
e¨ s
en
ta
t
io
n
d
'u
n
t
ex
t
e.
^
L
es
pa
ge
s
d'
u
n
li
vr
e
bi
en
co
nc
°u
so
nt
en
fo
rm
e
d
e

re
ct
an
gl
es
ve
rt
ic
au
x,
di
vi
se
¨s
en
pa
ra
gr
ap
he
s
do
nt
le
s
li
gn
es
co
m
pt
en
t
en
vi
ro
n
di
x
a ©

do
uz
e
m
ot
s
re
¨g
ul
ie ©
re
m
en
t
es
pa
ce
¨s
et
co
m
po
se ¨
s
da
ns
u
n
ca
ra
ct
e ©r
e
do
nt
le
s
di
m
en
-

si
on
s
et
le
de
ss
in
so
nt
a ©
la
fo
is
co
m
m
od
es
et
fa
m
il
ie
rs
;l
es
lig
ne
s
so
nt
su
¤
sa
m
m
en
t

es
pa
ce
¨e
s
po
ur
pr
e ¨v
en
ir
to
ut
e
m
e ¨p
ri
se
et
ch
aq
ue
pa
ge
es
t
po
ur
vu
e
de
so
n
ti
tr
e
co
u
-

ra
nt
.C
e
re
ct
an
gl
e
es
t
im
po
se
¨d
an
s
la
pa
ge
de
te
ll
e
so
rt
e
qu
e
le
s
di
m
en
si
on
s
de
s
m
ar
-

ge
s,
da
ns
le
do
s,
en
te ª
te
,s
ur
le
co
ªt
e ¨
et
en
pi
ed
,s
oi
en
tp
ro
po
rt
io
n
ne
¨e
sn
o
n
se
ul
em
en
ta
©

la
lo
ng
u
eu
r
d
e
la
li
g
ne
m
ai
s
au
ss
i
a ©
la
qu
an
ti
te
¨d
e
bl
an
c
at
tr
ib
ue
¨e
au
x
¢
ns
et
au
x

de
¨p
ar
ts
de
ch
ap
it
re
,
co
m
m
e
au
x
bl
an
cs
de
tr
an
si
ti
on
en
tr
e
le
s
pr
e ¨a
la
bl
es
et
le
te
xt
e

pr
op
re
m
en
td
it
.ô
P
a
g
e
d
e
d
e¨ p
a
r
t.
^
E
n
di
vi
sa
nt
le
te
xt
e,
il
im
po
rt
e
d'
ob
se
rv
er
qu
e

la
pr
em
ie ©
re
ph
ra
se
d'
u
n
ou
vr
ag
e
do
it
m
an
if
es
te
m
en
ta
pp
ar
a|
ªtr
e
co
m
m
e
te
lle
.O
n
pe
ut

l'o
bt
en
ir
:p
ar
l'e
m
pl
oi
d'
u
ne
gr
an
de
in
it
ia
le
;e
n
co
m
po
sa
nt
le
pr
em
ie
r
m
ot
en
ca
pi
-

ta
le
s;
en
co
m
po
sa
nt
le
pr
em
ie
rm
ot
en
pe
ti
te
sc
ap
it
al
es
;e
n
co
m
po
sa
nt
le
pr
em
ie
rm
ot

en
ca
pi
ta
le
s
et
pe
ti
te
s
ca
pi
ta
le
s.
ô
So
us
au
cu
n
pr
e ¨t
ex
te
,o
n
ne
fe
ra
u
ne
re
nt
re
¨e
au
de
¨-

pa
rt
d'
un
ch
ap
it
re
,p
ar
ce
qu
'u
ne
re
nt
re ¨
e
de
vr
ai
ts
er
vi
r
a ©
m
ar
qu
er
(e
tm
ar
qu
er
a
to
uj
ou
rs
)

le
s
su
bd
iv
is
io
ns
su
iv
an
te
s
da
ns
le
te
xt
e,
a ©
sa
vo
ir
le
s
pa
ra
gr
ap
he
s.

C
om
po
se ¨
en
B
em
bo
(p
ol
ic
e
Sm
ar
tF
on
t).

L
E
S
P
R
EÂ
A
L
A
B
L
E
S
EÂ
T
A
N
T
D
E
S
T
IN
EÂ
S
AÁ
EÃ
T
R
E
C
O
N
S
U
L
T
EÂ
S
P
L
U
S
Q
U
'A
Á
EÃ
T
R
E

L
U
S
E
T
R
E
L
U
S
,
S
O
N
T
M
O
IN
S
EÂ
T
R
O
IT
E
M
E
N
T
L
IE
Â S
P
A
R

D
E
S
C
O
N
V
E
N
T
IO
N
S

q
u
e
le
s
p
ag
es
d
e
te
x
te
.
�

P
A
G
E
D
E
T
IT
R
E
.
--
Il
n
'y
a
au
cu
n
e
ra
is
o
n
,

sa
u
f
le
d
eÂs
ir
d
e
se
si
n
g
u
la
ri
se
r,
d
e
fa
ir
e
en
tr
er
d
an
s
u
n
e
p
ag
e
d
e
ti
tr
e

u
n
e
li
g
n
e
co
m
p
o
se
Âe
d
an
s
u
n
ca
ra
ct
eÁr
e
q
u
i
ai
t
p
lu
s
q
u
e
le
d
o
u
b
le
d
u

co
rp
s
d
u
te
x
te
.
L
es
b
as
d
e
ca
ss
e
eÂt
an
t
u
n
m
al
n
eÂc
es
sa
ir
e,
q
u
'i
l
fa
u
t

m
in
im
is
er
p
u
is
q
u
'o
n
n
e
p
eu
t
le
su
p
p
ri
m
er
,
il
co
n
v
ie
n
t
d
e
le
s
eÂv
it
er

so
u
s
le
u
rs
fo
rm
es
le
s
m
o
in
s
p
la
is
an
te
s
et
le
s
m
o
in
s
ra
is
o
n
n
ab
le
s,

c'
es
t-
aÁ-
d
ir
e
le
s
g
ra
n
d
s
co
rp
s.
�
Q
u
o
i
q
u
'i
l
en
so
it
d
u
re
st
e
d
e
la
co
m
-

p
o
si
ti
o
n
,
le
n
o
m

d
e
l'
au
te
u
r,
co
m
m
e
to
u
s
le
s
n
o
m
s
p
ro
p
re
s
d
'u
n

ti
tr
ag
e,
se
ro
n
t
co
m
p
o
se
Âs
en
ca
p
it
al
es
.
�

L
es
m
o
ts
d
'u
n
ti
tr
e
n
e
d
e-

v
ra
ie
n
t
ja
m
ai
s
eÃ t
re
co
u
p
eÂs
et
d
an
s
le
s
p
ag
es
d
e
ti
tr
e
o
uÁ
la
co
m
p
o
-

si
ti
o
n
es
t
ce
n
tr
eÂe
,
le
s
li
g
n
es
n
e
d
ev
ra
ie
n
t
ja
m
ai
s
co
m
m
en
ce
r
su
r
d
es

m
o
ts
au
ss
i
p
eu
im
p
o
rt
an
ts
q
u
e
d
es
p
re
Âp
o
si
ti
o
n
s
o
u
d
es
co
n
jo
n
ct
io
n
s.

�

Il
es
t
p
lu
s
ra
ti
o
n
n
el
,
p
ar
ce
q
u
e
ce
la
fa
v
o
ri
se
la
co
m
p
re
Âh
en
si
o
n

ra
p
id
e
p
ar
le
le
ct
eu
r,
d
e
le
s
p
la
ce
r
en
fi
n
d
e
li
g
n
e
o
u
d
e
le
s
ce
n
tr
er

en
p
et
it
s
ca
ra
ct
eÁr
es
p
o
u
r
fa
ir
e
re
ss
o
rt
ir
le
s
li
g
n
es
im
p
o
rt
an
te
s
d
an
s

u
n
e
d
im
en
si
o
n
re
la
ti
v
em
en
t
g
ra
n
d
e.

P
R
EÂ
S
E
N
T
A
T
IO
N

D
'U
N

T
E
X
T
E
.
--
L
es
p
ag
es
d
'u
n
li
v
re
b
ie
n
co
n
cËu
so
n
t
en
fo
rm
e
d
e

re
ct
an
g
le
s
v
er
ti
ca
u
x
,
d
iv
is
eÂs
en
p
ar
ag
ra
p
h
es
d
o
n
t
le
s
li
g
n
es
co
m
p
te
n
t
en
v
ir
o
n
d
ix

aÁ
d
o
u
ze
m
o
ts
re
Âg
u
li
eÁr
em
en
t
es
p
ac
eÂs
et
co
m
p
o
se
Âs
d
an
s
u
n
ca
ra
ct
eÁr
e
d
o
n
t
le
s
d
i-

m
en
si
o
n
s
et
le
d
es
si
n
so
n
t
aÁ
la
fo
is
co
m
m
o
d
es
et
fa
m
il
ie
rs
;
le
s
li
g
n
es
so
n
t
su
ff
i-

sa
m
m
en
t
es
p
ac
eÂe
s
p
o
u
r
p
re
Âv
en
ir
to
u
te
m
eÂp
ri
se
et
ch
aq
u
e
p
ag
e
es
t
p
o
u
rv
u
e
d
e

so
n
ti
tr
e
co
u
ra
n
t.
C
e
re
ct
an
g
le
es
t
im
p
o
se
Â
d
an
s
la
p
ag
e
d
e
te
ll
e
so
rt
e
q
u
e
le
s
d
i-

m
en
si
o
n
s
d
es
m
ar
g
es
,
d
an
s
le
d
o
s,
en
te
Ã t
e,
su
r
le
co
Ã t
eÂ
et
en
p
ie
d
,
so
ie
n
t
p
ro
p
o
r-

ti
o
n
n
eÂe
s
n
o
n
se
u
le
m
en
t
aÁ
la
lo
n
g
u
eu
r
d
e
la
li
g
n
e
m
ai
s
au
ss
i
aÁ
la
q
u
an
ti
te
Â
d
e
b
la
n
c

at
tr
ib
u
eÂe
au
x
fi
n
s
et
au
x
d
eÂp
ar
ts
d
e
ch
ap
it
re
,
co
m
m
e
au
x
b
la
n
cs
d
e
tr
an
si
ti
o
n

en
tr
e
le
s
p
re
Âa
la
b
le
s
et
le
te
x
te
p
ro
p
re
m
en
t
d
it
.
�

P
A
G
E
D
E
D
EÂ
P
A
R
T
.
--
E
n
d
iv
is
an
t

le
te
x
te
,
il
im
p
o
rt
e
d
'o
b
se
rv
er
q
u
e
la
p
re
m
ie
Ár
e
p
h
ra
se
d
'u
n
o
u
v
ra
g
e
d
o
it
m
an
i-

fe
st
em
en
t
ap
p
ar
aõ
Ã tr
e
co
m
m
e
te
ll
e.
O
n
p
eu
t
l'
o
b
te
n
ir
:
p
ar
l'
em
p
lo
i
d
'u
n
e
g
ra
n
d
e

in
it
ia
le
;
en
co
m
p
o
sa
n
t
le
p
re
m
ie
r
m
o
t
en
ca
p
it
al
es
;
en
co
m
p
o
sa
n
t
le
p
re
m
ie
r
m
o
t

en
p
et
it
es
ca
p
it
al
es
;
en
co
m
p
o
sa
n
t
le
p
re
m
ie
r
m
o
t
en
ca
p
it
al
es
et
p
et
it
es
ca
p
it
al
es
.

�

S
o
u
s
au
cu
n
p
re
Ât
ex
te
,
o
n
n
e
fe
ra
u
n
e
re
n
tr
eÂe
au
d
eÂp
ar
t
d
'u
n
ch
ap
it
re
,
p
ar
ce

q
u
'u
n
e
re
n
tr
eÂe
d
ev
ra
it
se
rv
ir
aÁ
m
ar
q
u
er
(e
t
m
ar
q
u
er
a
to
u
jo
u
rs
)
le
s
su
b
d
iv
is
io
n
s

su
iv
an
te
s
d
an
s
le
te
x
te
,
aÁ
sa
v
o
ir
le
s
p
ar
ag
ra
p
h
es
.

C
om
po
se ¨
en
B
em
bo
(p
ol
ic
e
Po
st
Sc
ri
pt
st
an
da
rd
).



Exemple n� 1. ^ Composition sur trois colonnes ëtroites, rëalisëe a© l'aide de deux for-
mats de paragraphe seulement, sans autre cadre que celui du fond de page. D'apre© s le
Coran glosë ëditë en "ñäñ par le Club franc° ais du livre, typographië par Jacques Daniel
(extrait deCentre d'ëtude et de recherche typographiques,De plomb, d'encre&
de lumie© re. Essai sur la typographie & la communication ëcrite, Imprimerie nationale, Paris,
"ñðá, p. ãæ).

Sourate â ãð

ne nous saisis pas s'il nous arrive d'oublier,
ou de commettre l'erreur. Seigneur! ne nous
charge pas d'un fardeau lourd commeTu as
chargë ceuxqui furentavant nous. Seigneur!
et ne nous impose pas ce pour quoi nous
n'avons point de force. Et donne-nous abso-
lutionetdonne-nouspardonetaiepour nous
misëricorde.Tu es notre patron : donne-nous
donc secours contre le peuple mëcrëant. ý

Sourate â.
LA FAM I LLE D'AMRAM

Post-hëg. n� ðñ; áòò versets

T|tre tirë du v. ââ/âò, en
arabe I'mraª n. Amram est le
pe© re de Mo|« se et d'Aaron.
Cf. ExodeVI "ð, áò.

Post-hëg. Voir, au dëbut de
l'ouvrage, la n. ã.

Au nom de Dieu le Tre© s Misëricordieux, le
Tout Misëricordieux.
Alif Laª mM|ª n.½ " "

Alif Laª m M|ª n.Voir la note a© II, ".

Dieu! Pas de Dieu que Lui, le V|vant,
l'Absolu!

á �
Sur cette double numërota-
tion des versets, voir la note
a© II á/''.

L'Absolu. Littër. : le Sub-
sistant - par - qui - tout -

subsiste (cf. II áää/áäå, et la
note).

Il a peu a© peu fait descendre sur toi le Livre,
avec vëritë, en tant que con¢rmateur de ce
qui ëtait avant lui. Et il a fait descendre en
bloc laThora et l'Eè vangile,

â Ä
Il a peu a© peu fait descendre.
Le verbe faire descendre, frë-
quemment employë pour
parler de la Rëvëlation, a, en
arabe, ces deux formes de
û faire descendre peu a© peu ý
et û faire descendre en bloc ý,
que nous trouvons ici em-
ployës a© dessein, l'une pour

leCoran, l'autre pour laTho-
ra. ^Ailleurs, nous avons në-
gligë cette nuance.
Sur toi (oª Muhammad).
Cequi ëtait avant lui : avant le

Coran : laThora et l'Eè van-
gile. ^ On sait que laThora
(la Loi) dësigne l'ensemble
de la loi mosa|« que, et parti-
culie© rement le Pentateuque.

auparavant, en tant que guidëe pour les gens.
Et Il a fait descendre le Discernement.

ã �
Guidëe. Sur ce mot, voir la
note a© II á/� .
Le Discernement. Autre appellation du Coran. Cf. II äâ/äò et la note.

Oui, a© ceux qui mëcroient aux signes de
Dieu, un dur chaª timent! Et Dieu est puis-
sant, dëtenteur de vengeance.

� Å

Rien, vraiment, ne se cache de Dieu, de ce
qui est sur la terre ni dans le ciel.

ä Æ

C'est Lui qui vous donne forme dans le sein
de vos me© res comme Il lui pla|ª t. Il n'y a pas

å �

Typographie & Qualitë "ò
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". Avec âBá, il est pos-
sible d'indiquer l'ordre
dans lequel le texte doit
ou non habiller un cadre.
Ce cadre peut eª tre orien-
të ou non orientë. Quant
au cadre de fond de pa-
ge, il ne comporte qu'une
á. seule colonne. Avec
âBá, il est possible d'in-
diquer l'ordre dans lequel
le texte doit ou non ha-
biller un cadre. Ce cadre
peut eª tre orientë ou
non orientë. Quant
au cadre de fond de
page, il ne compor-
te qu'une seule co-
lonne. Avec âBá, il
est possible d'indi-
quer l'ordre dans
lequel le texte
doit ou non ha-
â. biller un cadre.
Ce cadre peut eª tre orientë ou
ã. non orientë. Quant au cadre de
fond de page, il ne comporte qu'une
seule colonne. Avec âBá, il est possi-
ble d'indiquer l'ordre dans lequel le
texte doit ou non habiller un cadre.
Ce cadre peut eª tre orientë ou non
orientë. Quant au cadre de fond de
page, il ne comporte qu'une seule
colonne. Avec âBá, il est possible

ä. d'indiquer l'ordre dans lequel le texte
doit ou non habiller un cadre. Ce cadre
peut eª tre orientë ou non orientë. Quant
au cadre de fond de page, il ne com-
porte qu'une seule colonne. Avec âBá,
il est possible d'indiquer l'ordre dans
lequel le texte doit ou non habiller un
cadre. Ce cadre peut eª tre orientë ou non
å. orientë. Quant au cadre de fond

de page, il ne comporte
æ. qu'une seule
colonne. Avec âBá,
il est possible d'indi-
quer l'ordre dans le-
quel le texte doit ou
non habiller un cadre.
Ce cadre peut eª tre o-
rientë ou non orientë.
Quant au cadre de fond
de page, il ne comporte
qu'une seule colonne. Avec
âBá, il est possible d'indi-
quer l'ordre dans lequel le
texte doit ou non habiller
ð. un cadre. Ce cadre peut
eª tre orientë ou non orientë.
Quant au cadre de fond de
page, il ne comporte qu'une
seule colonne. Avec âBá, il
est possible d'indiquer l'or-
dre dans lequel le texte doit
ou non habiller un cadre. Ce
cadre peut eª tre orientë ou
non orientë. Quant au cadre

". Avec âBá, il est possible d'indiquer l'ordre dans lequel le texte
doit ou non habiller un cadre. Ce cadre peut eª tre orientë ou non
orientë. Quant au cadre de fond de page, il ne comporte qu'une
seule colonne. Avec âBá, il est possible d'indiquer l'ordre dans
lequel le texte doit ou non habiller un cadre. Ce cadre peut eª tre
orientë ou non orientë. Quant au cadre de fond de page, il ne
comporte qu'une seule colonne. Avec âBá, il est possible d'indiquer
l'ordre dans lequel le texte doit ou non habiller un cadre. Ce cadre
á. peut eª tre orientë ou
non orientë. Quant au ca-
dre de fond de page, il ne
comporte qu'une seule
colonne. Avec âBá, il
est possible d'indiquer
l'ordre dans lequel le
texte doit ou non
habiller un cadre.
Ce cadre peut eª tre
orientë ou non
orientë. Quant au
cadre de fond de
page, il ne com-
â. porte qu'une
seule colonne. Avec
âBá, il est possible d'indiquer

ã. l'ordre dans lequel le
texte doit ou non
habiller un cadre.
ä. Ce cadre peut
eª tre orientë ou non
orientë. Quant au
cadre de fond de
page, il ne comporte
qu'une seule colonne.
Avec âBá, il est pos-
sible d'indiquer l'ordre
dans lequel le texte doit
ou non habiller un cadre.
Ce cadre peut eª tre orientë
ou non orientë. Quant au
cadre de fond de page, il ne
comporte qu'une seule co-

å. lonne. Avec âBá, il est possible d'indiquer l'ordre dans lequel le
texte doit ou non habiller un cadre. Ce cadre peut eª tre orientë ou
non orientë. Quant au cadre de fond de page, il ne comporte
qu'une seule colonne. Avec âBá, il est possible d'indiquer l'ordre
dans lequel le texte doit ou non habiller un cadre. Ce cadre peut
eª tre orientë ou non orientë. Quant au cadre de fond de page, il ne
comporte qu'une seule colonne. Avec âBá, il est possible d'indiquer
l'ordre dans lequel le texte doit ou non habiller un cadre. Ce cadre
peut eª tre orientë ou non orientë. Quant au cadre de fond de page, il

". Avec âBá, il est possible d'indiquer l'ordre dans lequel le texte
doit ou non habiller un cadre. Ce cadre peut eª tre orientë ou non
orientë. Quant au cadre de fond de page, il ne comporte qu'une
seule colonne. Avec âBá, il est possible d'indiquer l'ordre dans
lequel le texte doit ou non habiller un cadre. Ce cadre peut eª tre
orientë ou non orientë. Quant au cadre de fond de page, il ne
comporte qu'une seule colonne. Avec âBá, il est possible d'indiquer
l'ordre dans lequel le texte doit ou non habiller un cadre. Ce cadre
á. peut eª tre orientë
ou non orientë. Quant
au cadre de fond de
page, il ne comporte
qu'une seule colonne.
Avec âBá, il est pos-
sible d'indiquer l'ordre
dans lequel le texte
doit ou non habiller
un cadre. Ce cadre
peut eª tre orientë ou
non orientë. Quant au
cadre de fond de page,
il ne comporte qu'une

â. seule colonne. Avec
âBá, il est possible
d'indiquer l'ordre dans
lequel le texte doit ou
non habiller un cadre.
Ce cadre peut eª tre o-
rientë ou non orien-
të. Quant au cadre de
fond de page, il ne
comporte qu'une seu-
le colonne. Avec âBá,
il est possible d'indi-
quer l'ordre dans le-
quel le texte doit ou

ã. non habiller un cadre. Ce cadre peut eª tre orientë ou non orien-
të. Quant au cadre de fond de page, il ne comporte qu'une seule
colonne. Avec âBá, il est possible d'indiquer l'ordre dans lequel le
texte doit ou non habiller un cadre. Ce cadre peut eª tre orientë ou
non orientë. Quant au cadre de fond de page, il ne comporte qu'u-
ne seule colonne. Avec âBá, il est possible d'indiquer l'ordre dans
lequel le texte doit ou non habiller un cadre. Ce cadre peut eª tre
orientë ou non orientë. Quant au cadre de fond de page, il ne com-
porte qu'une seule colonne. Avec âBá, il est possible d'indiquer
l'ordre dans lequel le texte doit ou non habiller un cadre. Ce cadre
peut eª tre orientë ou non orientë. Quant au cadre de fond de page, il
ne comporte qu'une seule colonne. Avec âBá, il est possible d'indi-

". Avec âBá, il est possible
d'indiquer l'ordre dans lequel
le texte doit ou non habiller
un cadre. Ce cadre peut eª tre
orientë ou non orientë. Quant
au cadre de fond de page, il ne
comporte qu'une seule colon-
ne. Avec âBá, il est possible
á. d'indiquer l'or-
dre dans lequel le
texte doit ou non
habiller un cadre. Ce
cadre peut eª tre ori-
entë ou non orientë.
Quant au cadre de
fond de page, il ne
comporte qu'une co-
lonne. Avec âBá, il
est possible d'indi-
quer l'ordre dans le-
quel le texte doit ou
non habiller un ca-
â. dre. Ce cadre peut eª tre
orientë ou non orientë. Quant
au cadre de fond de page, il ne
comporte qu'une seule colon-
ne. Avec âBá, il est possible
d'indiquer l'ordre dans lequel
le texte doit ou non habiller
un cadre. Ce cadre peut eª tre
orientë ou non orientë. Quant
au cadre de fond de page, il ne
comporte qu'une seule colonne.
Avec âBá, il est possible d'indi-

ã. quer l'ordre dans lequel le
texte doit ou non habiller un
cadre. Ce cadre peut eª tre orientë
ou non orientë. Quant au cadre
de fond de page, il ne comporte
qu'une seule colonne. Avec âBá,
il est possible d'indiquer l'ordre
dans lequel le texte doit ou non

ä. habiller un cadre.
Ce cadre peut eª tre ori-
entë ou non orientë.
Quant au cadre de fond
de page, il ne com-
porte qu'une seule co-
lonne. Avec âBá, il est
possible d'indiquer l'or-
dre dans lequel le texte
doit ou non habiller un
cadre. Ce cadre peut
eª tre orientë ou non o-
rientë. Quant au cadre
de fond de page, il ne

å. comporte qu'une seule co-
lonne. Avec âBá, il est possible
d'indiquer l'ordre dans lequel le
texte doit ou non habiller un
cadre. Ce cadre peut eª tre orientë
ou non orientë. Quant au cadre
de fond de page, il ne comporte
qu'une seule colonne. Avec âBá,
il est possible d'indiquer l'ordre
dans lequel le texte doit ou non
habiller un cadre. Ce cadre peut
eª tre orientë ou non orientë. Il ne

Exemple n� 2. ^ Exemples d'habillages automatiques rëalisës avec âBá

Aé chaque numëro correspond un bloc û d'habillage ý. Aé chacun de ces blocs correspond un code,
ce qui signi¢e qu'un bloc peut contenir du texte ou eª tre vide. (Utile notamment en publicitë, enVPC, etc.)
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et assurance-qualitë ý, dansCaracte© re,
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de la cha|ª ne graphique.
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berg, Eè d. du Cercle de la Librairie,
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CONCLUSION

L'informatique simpli¢e tellement de choses, que je ne vois pas
tre© s bien au nom de quoi nous devrions nous compliquer la vie
et ne pas faire pro¢ter les lecteurs de ses avancëes. Apparemment,
c'est beaucoup demander.

Pour Emmanuel Michaud : û [²] l'imprimeur qui souhaite
mettre en place un syste© me qualitë e¤cace ne doit en aucun cas
dëcharger sa responsabilitë sur le client. Ce qui est l'objet meª me
de la procëdure du bon a© tirer. Meª me si la jurisprudence, ancien-
ne dans ce domaine, a largement donnë raison aux imprimeurs,
il doit dëvelopper et formaliser son roª le de conseil et de spëcia-
liste, s'il souhaite un jour acquërir une con¢ance appropriëe au-
pre© s de son clientÃ. ý

Aé une ëpoque ou© les proble© mes sont traitës a© coup de lois, il
n'est pas inutile de rappeler que la qualitë estmoins une question
de droit que de dignitë, de respect des autres² et de soi-meª me.
En d'autres termes, la qualitë n'a pas a© eª tre sacri¢ëe sur l'autel de
la rentabilitë. Fernand Baudin le dit par ailleurs : û C'est plus que
du civisme. C'est une forme de courtoisie Ä. ý
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